
      Learning and Education 

New Testament 
Matthew 7:24-27 

24 “Everyone then who hears these words of 
mine and acts on them will be like a wise man 
who built his house on rock. 25 The rain fell, the 
floods came, and the winds blew and beat on 
that house, but it did not fall, because it had 
been founded on rock. 26 And everyone who 
hears these words of mine and does not act on 
them will be like a foolish man who built his 
house on sand. 27 The rain fell, and the floods 
came, and the winds blew and beat against that 
house, and it fell—and great was its fall!” 

24Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς λόγους 

τούτους καὶ ποιεῖ αὐτοὺς ὁμοιωθήσεται 

ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ 

τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν. 25καὶ κατέβη ἡ 

βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν 

οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, 

καὶ οὐκ ἔπεσεν, τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν 

πέτραν. 26καὶ πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς 

λόγους τούτους καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς 

ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις 

ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰκίαν ἐπὶ τὴν 

ἄμμον. 27καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ 

ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ 

προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσεν, 

καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 

English translation: NRSV 

C/O Rose Castle Foundation, Rose Castle, Dalston, Cumbria, CA5 7BZ, UK 
www.scripturalreasoning.org                    scripturalreasoning@rosecastle.foundation



Learning and Education 

Qur’an 
The Clinging form, 96: 1-19 

1 Read! In the name of your Lord who created: 
2 He created man from a clinging form. 3 
Read! Your Lord is the Most Bountiful One 4 
who taught by [means of] the pen, 5 who 
taught man what he did not know. 6 But man 
exceeds all bounds 7 when he thinks he is self-
sufficient: 8 [Prophet], all will return to your 
Lord. 9 Have you seen the man  who forbids 
10 [Our] servant to pray? 11 Have you seen 
whether he is rightly guided, 12 or encourages 
true piety? 13 Have you seen whether he 
denies the truth and turns away from it? 14 
Does he not realize that God sees all?  

                       

                          

                    

                            

                        

                           

                        

English translation: Abdel Haleem 
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   Learning and Education 

Hebrew Bible 
Deuteronomy 11: 16-21 

16 Take care not to be lured away to serve 
other gods and bow to them. 17 For the Lord’s 
anger will flare up against you, and He will shut 
up the skies so that there will be no rain and the 
ground will not yield its produce; and you will 
soon perish from the good land that the Lord is 
assigning to you. 18 Therefore impress these 
My words upon your very heart: bind them as a 
sign on your hand and let them serve as a 
symbol on your forehead, 19 and teach them to 
your children- reciting them when you stay at 
home and when you are away, when you lie 
down and when you get up; 20 and inscribe 
them on the doorposts of your house and on 
your gates- 21 to the end that you and your 
children may endure, in the land that the Lord 
swore to your fathers to assign to them, as long 
as there is a heaven over earth. 

כֶם פֶן יפְִתֶה לְבַבְכֶם וְסַרְתֶם   טז  מְרוּ לָּׁ הִשָּׁ

הֶם יםקאֱלֹ וַעֲבַדְתֶם   .אֲחֵרִים וְהִשְתַחֲוִיתֶם לָּׁ
ה אַף  יז רָּׁ צַר אֶת וְחָּׁ כֶם וְעָּׁ מַיםִ יהְוָּׁה בָּׁ  וְלֹא הַשָּׁ

ה לֹא תִתֵן אֶת מָּׁ אֲדָּׁ ר וְהָּׁ טָּׁ  וַאֲבַדְתֶםיבְוּלָּׁהּ  יהְִיהֶ מָּׁ

ה אֲשֶר  ֹּבָּׁ ה מֵעַל הָּׁאָרֶץ הַט ֹּתֵן  “ה מְהֵרָּׁ נ

כֶם רַי אֵלֶה עַל וְשַמְתֶם אֶת  יח.לָּׁ  וְעַל לְבַבְכֶם דְבָּׁ
ם לְאוֹת עַל ֹּתָּׁ יוּ נפְַשְכֶם וּקְשַרְתֶם א  ידְֶכֶם וְהָּׁ

ֹּת בֵין עֵיניֵכֶם פ ם אֶת  יט.לְטוֹטָּׁ ֹּתָּׁ בְניֵכֶם  וְלִמַדְתֶם א

כְבְךָ ,םלְדַבֵר בָּׁ   בְשִבְתְךָ בְבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ וּבְשָּׁ

ם עַל  כ.וּבְקוּמֶךָ מְזוּזוֹת בֵיתֶךָ  וּכְתַבְתָּׁ

רֶיךָ לְמַעַן ירְִבוּ ימְֵיכֶם וִימֵי בְניֵכֶם עַל   כא.וּבִשְעָּׁ

ה מָּׁ אֲדָּׁ הֶם  “ה אֲשֶר נשְִבַע  הָּׁ ֹּתֵיכֶם לָּׁתֵת לָּׁ  לַאֲב

מַיםִכִימֵי   }}ס  הָּׁאָרֶץ. עַל הַשָּׁ

English translation: JPS 1985 
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